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Commissione dell'ambiente, della pianificazione del 
territorio e dell'energia CS (CAPTE-S) 
Pianificazione delle sedute 2026 

 
 

Sitzung / Séance / Seduta 
26.10.2026: 10:15 - 18:00 
27.10.2026: 08:15 - 17:30 

26.023 s BRG. Paket «Stabilisierung und Weiterentwicklung der Beziehungen Schweiz–EU 
(Bilaterale III)» (E2) 
OCF. Paquet « Stabilisation et développement des relations Suisse-UE (Bilatérales III) » 
(P2) 
OCF. Pacchetto «Stabilizzazione e sviluppo delle relazioni Svizzera–UE (Bilaterali III)» 
(D2) 

13.467 n pa. Iv. UREK-N. Kostentragungspflicht für Ausgleichsenergie. Gewährleistung einer 
sicheren Stromversorgung 
Iv.pa. CEATE-N. Energie d'ajustement. Obligation de prendre en charge les coûts pour un 
approvisionnement sûr en électricité 
Iv.pa. CAPTE-N. Energia di compensazione. Obbligo di assumere i costi per garantire un 
approvvigionamento elettrico sicuro 

26.3359 s Mo. Müller Damian. Gezielte und griffige Massnahmen gegen die Wohnungsknappheit 
Mo. Müller Damian. Des mesures ciblées et efficaces pour lutter contre la pénurie de 
logements 
Mo. Müller Damian. Misure mirate ed efficaci contro la penuria di alloggi 

23.3718 n Mo. Burgherr. Baugesuche schneller behandeln 
Mo. Burgherr. Accélérer le traitement des demandes de permis de construire 
Mo. Burgherr. Trattare più rapidamente le domande di costruzione 

24.4475 n Mo. Fehr Düsel. Analyse und Bekämpfung von offensichtlich missbräuchlichen 
Einsprachen in Planungs- und Baubewilligungsverfahren 
Mo. Fehr Düsel. Oppositions abusives dans les procédures de planification et 
d’autorisation de construire. Les analyser et y remédier 
Mo. Fehr Düsel. Analizzare e contrastare le opposizioni manifestamente abusive nelle 
procedure di pianificazione e di rilascio delle autorizzazioni edilizie 
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25.3113 n Mo. Ruch. Änderung der Raumplanung zugunsten von bestehenden bewohnten und 
teilweise bewohnten Gebäuden ausserhalb der Bauzone 
Mo. Ruch.  Modification de l'aménagement du territoire en faveur des bâtiments habités et 
partiellement habités existants situés hors zone à bâtir 
Mo. Ruch. Modifica della pianificazione del territorio a favore di edifici abitati e 
parzialmente abitati situati al di fuori della zona edificabile 

23.3717 n Mo. Burgherr. Mehr Freiraum beim Umbau landwirtschaftlicher Bauten 
Mo. Burgherr. Transformation des bâtiments agricoles. Accroître la marge de manoeuvre 
Mo. Burgherr. Più margine di manovra per la trasformazione di edifici agricoli 

24.3082 n Mo. Kolly. Bäuerinnen und Bauern und ihre Familien sollen auf ihrem Hof leben dürfen 
Mo. Kolly. Autoriser le paysan et sa famille à vivre sur leur ferme 
Mo. Kolly. Permettere agli agricoltori e alle loro famiglie di vivere nelle loro fattorie 

26.052 n BRG. Finanzierung der Reservekraftwerke (E2) 
OCF. Financement des centrales de réserve (P2) 
OCF. Finanziamento delle centrali elettriche di riserva  (D2) 

26.307 s Kt.Iv. TI. Wolfsregulierung. Paradigmenwechsel durch die Festlegung eines 
Höchstbestands auf nationaler und infolgedessen auch auf kantonaler Ebene 
Iv.ct. TI. Gestion du loup. Changement de paradigme par la fixation d'un nombre maximal 
de loups sur le territoire national et cantonal 
Iv.ct. TI. Lupo. Cambio di paradigma mediante la fissazione di un numero massimo di lupi 
sul territorio nazionale e conseguentemente cantonale 

23.3828 n Mo. (Regazzi) Roduit. Schaffung der Rechtsgrundlagen für aktive Massnahmen zur 
Verhinderung von Wolfsangriffen in Alp- und Weidegebieten 
Mo. (Regazzi) Roduit. Créer les bases légales pour des mesures de prévention active des 
attaques de loups dans les zones d'estivage et de pâturage 
Mo. (Regazzi) Roduit. Creare le basi legali per misure attive per la prevenzione di attacchi 
dei lupi in zone di alpeggio e di pascolo 

25.4472 n Mo. Farinelli. Einführung einer Gesetzesgrundlage für den regulierten Abschuss von 
Wölfen bei Überschreitung eines vordefinierten Schwellenwerts 
Mo. Farinelli. Introduction d'une base légale réglant le tir des loups dès que leur nombre 
dépasse un certain seuil 
Mo. Farinelli. Introduzione di una base legale per l’abbattimento regolato dei lupi al 
superamento di una soglia numerica definita 

25.4541 s Mo. Maret Marianne. Anpassung der Prüfung und Anerkennung von Herdenschutzhunden 
Mo. Maret Marianne. Adapter l'évaluation et la reconnaissance des chiens de protection 
Mo. Maret Marianne. Adeguare la valutazione dell’idoneità e il riconoscimento dei cani da 
protezione 

24.431 s pa. Iv. Regazzi. Gänsesäger. Schutzstatus senken, um gefährdete Fischarten zu retten 
und die Biodiversität in den Gewässerlebensräumen zu fördern 
Iv.pa. Regazzi. Réduire le niveau de protection du harle bièvre afin de sauver certaines 
espèces de poissons menacées et de favoriser la biodiversité des habitats aquatiques 
Iv.pa. Regazzi. Abbassare il grado di protezione dello smergo maggiore per salvare alcune 
specie ittiche in pericolo e favorire la biodiversità degli habitat acquatici 
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Sitzung / Séance / Seduta 
19.11.2026: 10:15 - 18:00 
20.11.2026: 08:15 - 14:00 

26.023 s BRG. Paket «Stabilisierung und Weiterentwicklung der Beziehungen Schweiz–EU 
(Bilaterale III)» (E2) 
OCF. Paquet « Stabilisation et développement des relations Suisse-UE (Bilatérales III) » 
(P2) 
OCF. Pacchetto «Stabilizzazione e sviluppo delle relazioni Svizzera–UE (Bilaterali III)» 
(D2) 

26.023 s BRG. Paket «Stabilisierung und Weiterentwicklung der Beziehungen Schweiz–EU 
(Bilaterale III)» (E2) 
OCF. Paquet « Stabilisation et développement des relations Suisse-UE (Bilatérales III) » 
(P2) 
OCF. Pacchetto «Stabilizzazione e sviluppo delle relazioni Svizzera–UE (Bilaterali III)» 
(D2) 

13.467 n pa. Iv. UREK-N. Kostentragungspflicht für Ausgleichsenergie. Gewährleistung einer 
sicheren Stromversorgung 
Iv.pa. CEATE-N. Energie d'ajustement. Obligation de prendre en charge les coûts pour un 
approvisionnement sûr en électricité 
Iv.pa. CAPTE-N. Energia di compensazione. Obbligo di assumere i costi per garantire un 
approvvigionamento elettrico sicuro 

25.030 n BRG. Abkommen über Klimawandel, Handel und Nachhaltigkeit. Genehmigung 
OCF. Accord sur le changement climatique, le commerce et le développement durable. 
Approbation 
OCF. Accordo sul cambiamento climatico, il commercio e la sostenibilità. Approvazione 

24.095 s BRG. Einführung einer Kompetenz des Bundes im Bereich der Finanzierung der Behebung 
von Gebäudeschäden bei Erdbeben. Bundesbeschluss 
OCF. Attribution à la Confédération d’une compétence en matière de financement de la 
réparation des dommages causés aux bâtiments par les tremblements de terre. Arrêté 
fédéral 
OCF. Introduzione di una competenza della Confederazione in materia di finanziamento 
della riparazione dei danni agli edifici in caso di terremoto. Decreto federale 

24.475 n pa. Iv. Wyssmann. Keine überhöhten Entschädigungen für die leitenden Organe von 
staatlichen Stromversorgern und Netzbetreibern zulasten von Bevölkerung und Wirtschaft 
Iv.pa. Wyssmann. Pas de rémunérations excessives pour les membres des organes 
dirigeants des entreprises publiques d’électricité et des gestionnaires de réseau au 
détriment de la population et de l’économie 
Iv.pa. Wyssmann. Niente indennità eccessive per gli organi direttivi di fornitori di elettricità 
e di gestori di rete statali a spese della popolazione e dell’economia 

16.498 n pa. Iv. Badran Jacqueline. Unterstellung der strategischen Infrastrukturen der 
Energiewirtschaft unter die Lex Koller 
Iv.pa. Badran Jacqueline. Soumettre les infrastructures stratégiques du secteur 
énergétique à la lex Koller 
Iv.pa. Badran Jacqueline. Assoggettare le infrastrutture strategiche dell'economia 
energetica alla lex Koller 
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26.3011 n Mo. UREK-N. Geothermieprojekte praxisnah fördern und Rechtssicherheit schaffen 
Mo. CEATE-N. Projets géothermiques. Encouragement axé sur la pratique et sécurité du 
droit 
Mo. CAPTE-N. Progetti di geotermia. Promozione incentrata sulla prassi e certezza del 
diritto 

25.3326 n Mo. Michaud Gigon. Umfang der Informationspflicht für Wasserversorger präzisieren 
Mo. Michaud Gigon. Clarifier la portée du devoir d'information des distributeurs d'eau 
potable 
Mo. Michaud Gigon. Chiarire la portata dell'obbligo di informazione da parte delle aziende 
di distribuzione di acqua potabile 

24.3230 n Mo. Weber. Für eine harmonisierte und nationale Strategie des Wasserverbrauchs 
Mo. Weber. Pour une stratégie harmonisée et nationale de la consommation d'eau 
Mo. Weber. Per una strategia nazionale armonizzata per il consumo idrico 

24.3214 n Mo. Clivaz Christophe. Für eine harmonisierte und nationale Strategie des 
Wasserverbrauchs 
Mo. Clivaz Christophe. Pour une stratégie harmonisée et nationale de la consommation 
d'eau 
Mo. Clivaz Christophe. Per una strategia nazionale armonizzata per il consumo idrico 

24.3171 n Mo. Bulliard. Für eine harmonisierte und nationale Strategie des Wasserverbrauchs 
Mo. Bulliard. Pour une stratégie harmonisée et nationale de la consommation d'eau 
Mo. Bulliard. Per una strategia nazionale armonizzata per il consumo di acqua 

24.3201 n Mo. Vincenz. Für eine harmonisierte und nationale Strategie des Wasserverbrauchs 
Mo. Vincenz. Pour une stratégie harmonisée et nationale de la consommation d'eau 
Mo. Vincenz. Per una strategia nazionale armonizzata per il consumo idrico 

24.3205 n Mo. Storni. Für eine harmonisierte und nationale Strategie des Wasserverbrauchs 
Mo. Storni. Pour une stratégie harmonisée et nationale de la consommation d'eau 
Mo. Storni. Per una strategia nazionale armonizzata per il consumo idrico 

26.3253 s Mo. Stark. Gewässerraum. Spielräume nutzen für Dialog, Fortschritt und Sicherheit 
Mo. Stark. Espaces réservés aux eaux. Exploiter les marges de manoeuvre pour favoriser 
le dialogue, le progrès et la sécurité 
Mo. Stark. Spazio riservato alle acque. Sfruttare i margini di manovra per favorire dialogo, 
progressi e sicurezza 
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Sitzungen 2026 
Séances 2026 
Sedute 2026 

26.10.2026 - 27.10.2026 
19.11.2026 - 20.11.2026 
 

Sitzungen 2027 
Séances 2027 
Sedute 2027 

14.01.2027 - 15.01.2027 
04.02.2027 
15.04.2027 - 16.04.2027 
13.05.2027 
28.06.2027 - 29.06.2027 
23.08.2027 
21.10.2027 - 22.10.2027 
18.11.2027 
 

 


